
Філологічні трактати. – Том 4, №3 ‘201256

УДК 82. 09. 820 (73)

ДО ПРОБЛЕМИ ПЕРЕКЛАДУ ТЕКСТІВ
З ЕЛЕМЕНТАМИ АФРО-АМЕРИКАНСЬКОГО ДІАЛЕКТУ

(НА ПРИКЛАДІ РОМАНУ З. ГЕРСТОН «МУЛИ ТА ЛЮДИ»)

І. В. Матковська,
Черкаський державний  технологічний  університет, м. Черкаси

У статті досліджується проблема перекладів текстів з елементами афро-
американського діалекту, наводяться приклади перекладу афро-американського діалекту на
українську мову з елементами південно-західного та південно-східного діалектів.
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На сьогоднішній день тексти з елементами діалектів викликають особливе
зацікавлення як лінгвістів, так і перекладачів. Для лінгвістів ці тексти перш за все
слугують матеріалом для когнітивного аналізу та міждисциплінарних наукових
розвідок. А для перекладачів постає дилема адекватного перекладу текстів та
співвідношення рідномовних елементів з іншомовними діалектичними. Тексти з
елементами афро-американського діалекту не є виключенням. На жаль, наразі наявна
невелика кількість україномовних перекладів текстів афро-американських авторів, а
самі елементи афро-американського діалекту перекладені літературною мовою.
Твори видатної афро-американської письменниці Зори Ніл Герстон (1901 – 1960) не
стали виключенням. Саме з цієї письменниці почалося піднесення
афро-американського діалекту, його почали активно застосовувати у своїх творах
інші афро-американські письменники.

Звернувшись до проблеми вивчення афро-американського діалекту, слід
відзначити, що це перш за все роботи зарубіжних дослідників (Aberjhani, 2003;
Baker, 1974, 1987, 1991; Bassard, 1999; Benston, 1984; Blassingame, 1976; Bloom, 1994;
Bone, 1988; Bouson, 2000; Bracks, 1998; Butler, 2003; Carby, 1987; Coles, 1999;
Conner, 2000;Davis, 1994; De Weever, 1992; Fabre, 2001; Gallego, 2003; Gates, 1987,
1988; Gavin, 1999; Gershoni, 1997; Graham, 2001; Grewal, 1998; Gwin, 1985; Hamilton,
1995; Harris-Lopez, 2001; Holloway, 1992; Howard, 1993; Hull, 1987; Jackson, 1997;
Levin, 2003; McDowell, 1995; Mackey, 1993; Middleton, 1997; Miles, 2003; Mishkin,
1996; Mitchell, 2002; Nelson, 2004; Page, 1995; Peterson, 1988; Prince, 2004; Redfern,
1989; Rigsby, 1975; Robinson, 1975; Rollins, 1970; Smith, 1994; Tracy, 1988;
Twagilimana, 1997; Wilentz, 1992; Williams, 1997; Winter, 1992; Wintz, 1996 ). Серед
вітчизняних та російських науковців слід відзначити Є. Шустрову, Н. Висоцьку,
 Н. Воробей. Однак проблемі перекладу текстів з елементами афро-американського
діалекту уваги не приділено, що й визначає актуальність обраної теми.

Мета роботи – окреслити основні проблеми перекладу текстів з елементами
афро-американського діалекту на прикладі творчості З. Герстон. Поставлена мета
передбачає виконання низки завдань: 1) охарактеризувати екстралінгвістичні
обставини становлення та розвитку афро-американського діалекту; 2) навести
приклад тексту з елементом афро-американського діалекту та подати варіанти
перекладу на літературну англійську мову; 3) перекласти текст з елементом афро-
американського діалекту на діалекти української мови, а саме південно-західний та
південно-східний. Об’єкт дослідження – виявити місце та роль елементів афро-
американського діалекту в афро-американському творі.

Предмет дослідження – окреслити основні проблеми перекладу текстів з
елементами афро-американського діалекту на прикладі роману З. Герстон «Мули та
люди» (Mules and Men, 1934).

Будь-який афро-американський твір не може існувати без елементів афро-
американського діалекту. Починаючи з ХVІІІ століття обсяг цих елементів постійно
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збільшувався. Так, перші твори афро-американців, «оповіді рабів», мають незначну
кількість епізодів із застосуванням діалекту. Це пояснюється певними літературними
нормами на той час, які не допускали «низький», розмовний, граматично та
фонетично неправильний варіант англійської мови на сторінки художнього твору.
Лише з початком розквіту афро-американської літератури та культури у 20-х роках
ХХ століття афро-американський діалект, Black Vernacular, стрімко ввірвався і став
невід’ємним та обов’язковим елементом афро-американського твору. Ця тенденція
існує й дотепер.

Що ж таке афро-американський діалект? Перед початком аналізу звернемось до
характеристики екстралінгвістичних обставин становлення та розвитку афро-
американського діалекту. Перш за все, це суміш африканських мов та англійської
мови. Перших рабів везли до Америки та продавали плантаторам, попередньо
змішуючи їх  для того, щоб раби з різних племен, які розмовляли різними
африканським мовами, не могли порозумітись між собою, таким чином
унеможливлювали змову рабів проти свого білого господаря. Тому раби змушені
були вивчати англійську для того, щоб порозумітись з господарем та згодом між
собою. Звичайно, лексико-граматична та фонетична системи африканських мов
істотно  відрізнялись від англійської. Пристосовуючись до нової мови, африканці
вносили свої корективи, а згодом такої мови навчали своїх дітей. Так і виник афро-
американський діалект.

Нижче подаємо приклад тексту з елементами афро-американського діалекту з
твору З. Герстон «Мули та люди», який є “досконалим вивченням глибин
негритянського фольклору, яке заклало основу до появи багатьох робіт з подібною
тематикою в афро-американській літературі” [2, c. 312]. Саме з цього твору почалося
глибоке зацікавлення афро-американців своїм корінням, почалися етноекспедиції у
глибині країни для того, щоб зібрати матеріал для наукових досліджень. Сама ж
З. Герстон настояла на тому, щоб текст друкувався без редакторської правки,
намагаючись зберегти та  донести до широкого загалу й мову її народу.

Текст з елементом афро-
американського діалекту

Текст літературною англійською
мовою

“Man, youse two miles from dat lake
yet, and otherwise it ain`t  hot today,”said
Joe Wiley. “He ain`t seen it hot, is he, Will
House?”

“Naw, Joe, when me and you was
hoboing down in Texas it was so hot till
we saw old stumps and logs crawlin` off in
de shade”

Eugene Oliver said, “Aw dat wasn`t
hot. Ah seen it so hot till two cakes of ice
left the ice house and went down the street
and fainted.”

Arthur Hopkins put in: “Ah knowed
two men who went to Tampa all dressed
up in new blue serge suits, and it was so
hot dat when de train pulled into Tampa
two blue suits got off de train. De men had
done melted out of `em.”

Will House said, “Dat wasn`t hot. Dat
was chilly weather. Me and Joe Wiley
went fishin` and it was so hot dat before
we got to de water, we met de fish, coming
swimming up de road in dust.”

“Man, you are two miles from that lake
already, and otherwise it isn`t  hot
today,”said Joe Wiley. “He hasn`t seen it
hot, has he, Will House?”

“No, Joe, when you and me were
hoboing down in Texas it was so hot that
we saw old stumps and logs crawling off in
the shade”

Eugene Oliver said, “Oh,  that wasn`t
hot. I have seen it so hot that two pieces of
ice left the refrigerator and went down the
street and fainted.”

Arthur Hopkins put in: “I knew two
men who went to Tampa all dressed up in
new blue serge suits, and it was so hot that
when the train pulled into Tampa two blue
suits got off the train. The men had melted
out of them.”

Will House said, “That wasn`t hot. That
was chilly weather. Joe Wiley and me went
fishing and it was so hot that before we got
to the water, we met the fish, coming to
swim up the road in dust.”



Філологічні трактати. – Том 4, №3 ‘201258

“Dat`s a fact, too,” added Joe Wiley.
“Ah remember dat day well. It was so hot
dat Ah struck a match to light my pipe and
set de lake afire. Burnt half of it, den took
de water dat was left and put out de fire.”
[1, c. 98]

“That`s a fact, too,” added Joe Wiley. “I
remember that day well. It was so hot that I
struck a match to light my pipe and set the
lake afire. I burnt half of it, then I took the
water that was left and put out the fire.”

Як ми бачимо, в афро-американському діалекті повністю порушується граматична
основа англійської мови: неправильні дієслова трансформуються у правильні,
допоміжні дієслова опускаються чи замінюються “ain`t”, множина та однина
ототожнюються. Фонетичні зміни також мають місце: буквосполучення
“th”замінюється на “d”, дифтонг [аі] замінюється на монофтонг [а:], зміни
спостерігаються і на лексичному рівні: two cakes of ice, ice house.

Безперечно, такий важкий для розуміння текст вимагає адекватного перекладу.
Для перекладача доцільно було б перекласти цей текст на українську мову, також
вживаючи діалект. Саме через діалект спробувати передати фонетичні та лексичні
зміни, «викривити» граматику. Нижче наводимо переклад на два з трьох діалектів
української мови – південно-західний та південно-східний.

Переклад на
літературну українську

мову

Переклад на південно-
західний діалект

Переклад на південно-
східний діалект

“Чоловіче, ти за дві
милі від того озера, так
й не так вже сьогодні
спекотно? – запитав
Джо Уейлі. – Та він не
знає, що таке жарко, чи
не так, Вілле Хаузе?

– Авжеж, Джо, коли
ми з тобою були в
Техасі у пошуках
роботи, то було так
спекотно, що ми
бачили, як старі пеньки
й колоди повзли у
затінок.

– Та це не
спекотно, – сказав
Юджін Олівер. –
Спекотно це тоді, коли
два шматочки льоду
виповзли з
холодильника, вийшли
на вулицю та зомліли.

– А я знав двох
чоловіків, – додав
Артур Гопкінс, – які
їхали в Тампу,
одягнені в нові сині
шерстяні костюми, і
було так спекотно, що
коли потяг прибув у
Тампу, костюми

«Хлопе, ти за дві милі
від того озера, так й не так
вже сьогодні жарко? –
запитав Джо Уейлі. – Та
він не знає, шо то то
жарко, не так, Вілле
Хаузе?

– Та пак ай, Джо, то як
ми з тобов були в Техасі
глядаючи роботу, то було
так жарко, що ми віділи,
як старі пеньки й колоди
повзли у затінок.

– Та се не жарко, –
сказав Юджін Олівер. –
жарко се тоді, коли два
куска льоду уповзли з
холодильника, уйшли
надвір та впали в
обморок.

– А я знав двох
хлопів, – додав Артур
Гопкінс, – які їхали в
Тампу, одягнені в нові
сині шерстяні костюми, і
було так жарко, що коли
поїзд приїхав у Тампу,
костюми вистрибнули з
поїзда, а хлопи в них до
цього часу вже розтанули.

– Та це не жарко, –
сказав Вілл Сміт. – Це

“Чоловіче, ти за дві милі
від того озера, так й не так
вже сьодні жарко? – запитав
Джо Уейлі. – Та він не знає,
шо таке жарко, да ж, Вілле
Хаузе?

– Канєшно, Джо, коли
ми з тобою були в Техасі у
пошуках роботи, то було
так жарко, шо ми бачили, як
старі пеньки й колоди
повзли у тінь.

– Та це не жарко, –
сказав Юджін Олівер. –
Жарко це  коли два куски
льоду виповзли з
холодильника, вийшли на
вулицю та впали в
обморок.

– А я знав двох
чоловіків, – додав Артур
Гопкінс, – які їхали в
Тампу, одіті в нові сині
шерстяні костюми, і було
так жарко, шо коли поїзд
прибув у Тампу, костюми
випригнули з поїзда, а
чоловіки в них до цього
часу вже розтаяли.

– Та це не жарко, –
сказав Вілл Сміт. – Це
прохладно. Колись ми з
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вистрибнули з потяга,
а чоловіки в них до
цього часу вже
розтанули.

– Та це не
спекотно, – сказав Вілл
Сміт. – Це
прохолодно. Колись ми
з Джо Віллі пішли
рибалити, а переддень
було так спекотно, що
коли ми дійшли до
води, ми побачили, як
риба виходила на
дорогу, щоб поплавати
в пилюці.
– Це правда, – додав
Джо Вілл. – Я добре
пам’ятаю той день.
Було так спекотно, що

коли я чиркнув
сірником, щоб
запалити люльку,
запалало все озеро. Я
спалив половину озера,
а потім взяв решту
води та загасив
вогонь”.

прохладно. Колись ми з
Джо Віллі пішли рибу
ловити, а переддень було
так жарко, що коли ми
подойшли до води, ми
увиділи, як риба виходила
на дорогу, оби поплавати
в пилюці.

– Се се  правда, – додав
Джо Вілл. – Я добре
помню той день. Було так
жарко, шо коли я чіркнув
спічкою, оби запалити
піпу, загоріло все озеро. Я
спалив половину озера, а
пак узяв решту води та
погасив вогонь”.

Джо Віллі пішли на
рибалку, а перед цим було
так жарко, шо коли ми
дойшли до води, то
побачили, як риба виходить
на дорогу, шоб поплавати в
пилюці. .

– Це правда, – додав
Джо Вілл. – Я добре помню
той день. Було так жарко,
шо коли я чіркнув спічкою,
шоб запалити люльку,
загорілось все озеро. Я
спалив пів озера, а потім
взяв остальну воду та
затушив вогонь”.

Висновки. Як ми бачимо, переклад на літературну українську мову значно
«програє», адже втрачається сама суть діалекту. Тому це залежить від майстерності
самого перекладача, знання рідномовного діалектичного складу як саме перекласти
тексти афро-американським діалектом, можливо, цим пояснюється обмежена
кількість перекладів афро-американських авторів на українську мову, що свідчить
про подальші перспективи розвитку подібної проблематики.

К ПРОБЛЕМЕ  ПЕРЕВОДА ТЕКСТОВ
С ЭЛЕМЕНТАМИ АФРО-АМЕРИКАНСКОГО ДИАЛЕКТА
(НА  ПРИМЕРЕ РОМАНА  «МУЛЫ И ЛЮДИ» З. ГЕРСТОН)

И.В. Матковская

В статье исследуется проблема перевода текстов с элементами афро-американского
диалекта на украинский язык, приводятся примеры перевода афро-американского диалекта
на украинский язык с элементами юго-западного и юго-восточного диалектов.
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ON THE PROBLEMS OF TRANSLATION OF TEXTS WITH ELEMENTS
OF BLACK VERNACULAR (BASED ON Z. N. HURSTON`S NOVEL “MULES AND MEN”)

I.V. Matkovska

This article is devoted to the study of peculiarities of black vernacular. The author demonstrates
them on the pattern of Z. Hurston`s novel “Mules and Men”. The problem of adequate translation
into Ukrainian is discussed in the article.  The three variants of translation of the extract (standard
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Ukrainian, south-western Ukrainian dialect and south-eastern Ukrainian dialect show the possible
variants of dialect-to-dialect translation.

Key words: dialect, black vernacular.
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